
MUTATMÁNY. 
H A Z U C H A 

„IVÁN" 
czimü 5 felvonásos szomorujátékábul. 

H A R M A D I K F E L V O N Á S . 

ELSŐ JELENÉS. S z í n h e l y : fegyvertár Iván várában. K ö ­
zépen nagy asztal. — É j . Z o 11 (egyedül besompolyog . A' 

tolvajkulcscsal felnyitott ajtót i s m é t bezárja maga után . ) 

Ez a' magyar nép szörnyű ostoba! 
Mi kincset, mennyi pénzt ígérgetek 
A' várban a' szolgáknak, egyike 
Sem lön urának árulója. 
De semmi, győztem! Bármi súlyosan 
És sok veszély közt végre feljutottam. 
Itt lesz tehát ma éjjel a' gyűlés! 
Jó, jó — de benne én is itt vagyok! 
Ah édes, édes édes, a boszú, 
Százszorta édesb mint a' szerelem! 
— De mint tegyem, hogy meg ne lássanak ? — 
Egy fegyveröltözetbe rejtezem! — 

(Ezeket körül tekint i . ) 

Te vas vitéz, légy bosszúm' eszköze! 
(Egy ik fegyveröltözefet magára veszi 's a' teremben l é v ő 

vasemberek közt azon helyet foglalja e l , honnan azt v e v é , 

's ott marad. *) 

MÁSODIK JELENÉS. B O r S és három barátja. 

B o r s . Ti jó barátim vagytok, hős urak! 
Azért kívántam szólni véletek , 
Mig a' gyűlésben össze nem jövünk. 
Mondjátok el , mint állnak dolgaink? 

E l s ő úr. Készek követni pártodat sokan, 
De hős Ivánét sokkal számosabban. 

*) Jelen színmű íratott 1 8 3 6 b a n , 's azok közt v a l a , 
mel iyek a' magyar tudós társaságtól 1837ben (ez ak­
kor „ P á r v i a d a 1" czím alatt) dicséretet nyertek. — 
Közöltetett fo lyó 1838d ik esztendei ápri l is ' 5 i k é n az 
A t h e n a e u m czimü fo lyóirat ' 26d ik számában egy 

töredék Vörösmartinak E r d ő d i b á n czimü szo-
morujátékábol ," mel lyben ugyan ezen helyzet i s m é ­
te l tet ik . — Históriában , k r ó n i k á k b a n , é let irások-
ban 'stb. gyakran talál a' drámaíró h e l y z e t e k e t , 
mel lyeket használni annál inkább s iet , minthogy azok 
egyenesen az é letből m e r i t í e í v é k , 's i g y — ha k ü ­
lönben drámaiak — minden esetre nyereségkint t e ­
kinthetők. A' je len helyzethez valami hasonlót azon­
ban sehol nem o l v a s t a m , 's ez egészen saját gondo­
latom. — E ' jegyzettel meg van fe le lve a z o k n a k , 
kik a' két színműben a' két he lyzet ' egyformaságán 
netán megütköznének. Honnan vet te Vörösmart i , k i ­
nek — mint akkori drámabirónak — kezein já tékom 
keres z tü lment , a' maga müvébe e' g o n d o l a t o t , hoz­
zám nem tartozik. A' S z e r z ő . 

Melletted a' hon' alsó vármegyéi 
Közül van egy pár. Itt van lajstroma 
Mind annak, a' kik téged és Ivánt 
Követni készek. ( E g y csomó irást ad által . ) 

M á s o d . úr. Mint parancsolád, 
Több híveiddel holtnak hirlelém őt. 
'S miként reméltem, ugy tapasztalam, 
Hogy ő utána népszerű te vagy, 
'S ha ő nem é l , te lészesz a' király. 

B o r s . És nem lehetne tőle híveit 
Elvonni szép szó által, azt hiszitek ? 

E l s ő ú r. A' mit tehettünk, mindent megtevénk. 
S lehet csudálni, máskor a' magyar 

íngóbb szivűnek mutatá magát; 
Most szírt gyanánt erősen áll helyén. 
Mint jó barátod, engedj szólanom, Bors. 
Bár milly hevülten lángolok te értted, 
'S Ivánt gyűlölni van elég okom; — 
De azt hiszem, ha most e' pártütés 
Koszul ütend ki, mi vagyunk oka, 
Kik megzavartuk a' közegyezést. 
Ivánt követni kész egész hazánk, 
'S ő jól kivíná most a' szent ügyet 
A' bányaváros mind az ő hive, 
Holott ezektül ritka tünemény, 
Hogy segedelmet kapjon a' haza. 
Fáj látnom azt, hogy meg nem egyezünk, 
'S vesztünkre! — Adja isten, ugy ne lenne! 
Nincs a' világon szörnyebb szörnyeteg, 
Mint pártütésben újra pártütés. 

B o r s . Kérlek, ne búsits gyáva híreiddel. 
Nem kell nagy ügyben vért kiméleni. 

E l s ő úr. Nagy tetteket vér nélkül végzeni — 
Ez a' dicsőség! 

B o r s . Vér foly bármiként, — 
Mert a' király sem hagyja könnyedén 
El a' királyi trónt. 

E l s ő úr . Ha egyezünk, 
Fegyverre kelni István rá nem ér. 

B o r s . Miért vesződünk hasztalan? Ti is 
Tudjátok , hogy Ivánnak halnia kell. 
Csak most azon kell lennetek, hogy a' hír 
Gyors szárnyakon befussa a' hazát. 

H a r m. úr.Ezt nagy csekélység végre hajtanunk. 
Tapasztalásból szólhatok. Soha 
Költött lűreknél gyorsabb semmi sincs. 
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Gyalázd ma rútnak a' dicső napot, 
5 S estére tudják mind a' csillagok. 
Eger' vidékén jártam, 's a' mit én 
Hírül akartam vinni nékiek, 
Már ott beszélték hír gyanánt nekem. — 
'S majd elfelejtem! Egy kolostorőr 
Szépen könyörgött, hogy beszéljem e l , 
Meghalt e , a' mint hírlelék, Iván. 
Természetes, hogy azt feleltein: igen; 
Mert szóla, nálok egy leányka van, 
Kit már e' hír halálra kínozott. 
Én látni vágytam a' szegény leányt, 
'S ki volt? Iván mátkája, Ilka volt! 
Majd megsajnáltam, ugy siránkozott, 
Mindegyre klastrom zenge ajkain, 
'S a' száz apácza, a' ki környezé, 
Vigasztalásul fátyolát ajánlá 
Szegény leánynak. — Ugy hiszem valóban, 
Ha eddig azt meg nem tudá, hogy e' hír 
Csak költemény , apácza lön belőle, 
Ugy sürgetek őt erre társai — 
'S mind ezt csupán vigasztalásaul! 

B o r s . Ez még Ivánra legnagyobb csapás lesz, 
Ha máskint elkerüli a' halált. 

M á s. úr. Szegény leány! Nem pótol olvasód ki 
Egy csontos izmos férfiút soha! 

E l s ő ur (B o r s h o z). 
Ha már Ivánnak halni kell, beszélj, 

Mikint tegyünk a' nagy gyűlés alatt ? 
B o r s . Mint honfiszívü szóljon mindenik, 

A' hol buzogni kell, buzogjatok, 
És ugy mutassa mindenik magát, 
Mint a' ki mindent csak honért teszen, 
Igy kell az embert elvakítani. 
De majd ha szó lesz uj király felől, 
Mellettem, érttem szóljatok csupán. 
Mindenre híven, jól figyeljetek , 
A' mit tudunk, hasznunkra tudjuk azt. 

H a r m . ur. Már jőnek. 
M á s o d , u r. Jőnek ? — 
B o r s . Csöndesedjetek! 

HARMADIK JELENÉS. Előbbiek , P á 1 , O t f m á r , P á z -

n á m i , R á k o s i , V a s , T o m b o r , és számos urakkal 

megte l ik a' terem. — N é m a üdvözlet . — Később I v á n . 

R á k o s i.Most hős urak! most már csak lelkesen. 
Ma még tanácscsal; nem sokára majd 
Tán karddal is munkára hí honunk. 

P á z n á m i. Készek vagyunk mindenre! 
P á l . Nem leszen 

Fegyverre szükség, hogyha egyetértve 
Folytatjuk dolgainkat. 

T o m b o r . Jő Iván! 
I v á n (föl lép.) Isten hozott, vitézek! 
P á l . Itt vagyunk, 

Miként ígértük , hű tanácsokat 
Hordván szivünkben 's lelkesült erőt. 

I v á n . Üljünk le hősök! Állva tenni j ó , 
Gondolni ülve. (A' középen ál ló nagy asztalnál mind­
nyája he lyet fog. Iván k ö z é p e n , s zé l iü l jobbra B o r s és 

barátai — balra Pál és Ottmár.) 

P á l . Most ránk hazánknak sorsa bízatott! 
Kérjük magunkra isten' szent malasztját, 
Ki áldja szűnket bölcs tanácsival. 

( L e d é r d e l . U t á n a m i n d n y á j a n . ) 

Oh , nemzeteknek bölcs eszű v e z é r e ! 

Ki tő l az áldás 's béke származik, 

Rád bizva s o r s á t , j ó nagy i s t e n é r e , 

E g y nemzet hozzád hőn imádkozik. 

Hal lgasd a' porban esdő sz íveket ! 

Oh veszni el ne hagyj egy n e m z e t e t ! 

Kik tiszta sz ívvel összeesküvének 

A' hon' javát e lőseg í ten i , 

Adj szent sugal lást mindenik sz ivének, 

Engedd malasztod' rajtok l engen i . 

H o g y csak közös j ó t e szközö l jenek! 

H o g y minden önkényt eltörüljenek ! 

Ha roszra hajlik földi gyönge e l m é n k , 

N e engedj semmit végre hajtanunk. 

Ha rosz tanácsra j ó gyanánt figyelnénk, 

Gáfolj m e g , oh — a' roszra hajlanunk . 

Csak a' mi j ó , csak a' mi s z e n t , csak azt 

Engedje tennünk a' vezérmaiaszt ! (Leü l ) . 

Mindnyájan. Amen ! (Leülnek. ) 

I v á n . (föláll szónokilag.) 

Bús honfi társak! — Rég tanácskozánk. 
Mint mentsük e' vért izzadó hazát 
A' dölyfös urnák, a' tyrán királynak 
Minduntalan sulyosbuló kezétől. 
Sajnálva látja minden, hogy hazánk 
Számos had által elgyöngülve van. 
Ő erre nem tekintve, untalan 
Hiú hír által ösztönözve csak, 
Szomszédainkkal egyre harczra kél — 



Önkénynek igy áldozza nemzetünket! 
'S ha még is e' sok háború csekély 
Hasznunkra válnék. Ám gyalázat és 
Kár mindenikből a' következés .' 

'S ben a' hazában mint van a' dolog ? 
Mint állnak ősi jó törvényeink? 
Törvény ? — Közöttünk ösmeretlen e' szó. 
Gázolva vannak ősi jusaink — 
Most kún az úr — szolgája a' magyar. 
Jószágainkat egyre kún fiuk 
Verik, rabolják, üldözik. Ha mer 
Jogunk ügyében szólni a' magyar, 
Nem érdemelt jutalma üldözés! — 
Álmos kiűzve — Béla eltemetve — 
; S egy jó reményünk a' ki volt, Saul, 
Lekényszeritve klastromesküre, 
Vagy kún gyiloktól tán megölve már 

A' trónon ül hazánknak ostora, 
Bíborral elbontva vállai, 
Zsarnok kezében a' királyi pálcza. 
Mellette fő hatalmat fattyú bír, 
'S hazánkban ő lesz egykor a' király, 
Ha nincs hatalmunk ezt meggátlani. 
— Azért gyülénk most össze honfiak! 
Hogy e' roszat kiirtva, a' hazát 
Megmentve bajtol, uj királyt tegyünk, 
Ki jusainkat tudja védeni. 
Szabad hazában csak tyrán király' 
Önző hatalmát tűrni nem szabad. 
Tartózkodatlan szóljon mindenik, — 
Kit legtöbb kivan , az legyen királyunk. (Leü l . ) 

B o r s De jól vigyázzunk, hős urak! ne hogy 
Egy zsarnokot lehányva a' királyi 
Trónrul, helyét más zsarnok ülje el. 

T o i l l b o r (Borsra pi l lantva.) 
Hogy igy ne járjunk, gondunk lesz reá. 

P á l . Azt vélem, egy fő czél felé talán 
Különböző jó úton járhatunk. 
Azért tanácsom ez, vitéz urak ! 
Fontolva járjunk , átható szemekkel 
Nézzünk előre, nincsen e egyéb mód, 
Mellyel honunkon még javíthatunk? 
Jobb kort erővel soh' sem alkotunk, — 
Szelíden kell előidézni azt. 

P á z n. Szelíden ? — igy hát összetett kezekkel 
Szenvedjük a' vad kény' csapásait? 
Szelíden ott, hol durvaság parancsol, 
Szelíden ott, hol dölyf uralkodik ? — 
Erőt erő nyomhat le , nem szelídség ! 

I v á n . Ha újra mult vitákra érkezünk, 
Miket napok' lefolyta óta már 
Eldöntve véltem lenni köztetek; 
Ugy mind örökké csak tanácskozás 
Vontatja dolgainkat annyira, 
Alig rajta késtünk, 's igy nem kezdeni 
Nem végezésnél hasznosabb vala. 

A' mit kikezdénk, hajtsuk végre azt. 
Tanácsom e z : haljon meg a' király! 

T ö b b e n . 
Ugy van! Haljon!... Haljon meg a király 
I v á n . Ali jót lehetne várni tőle még? 

Itt vagy nekünk vagy a' királynak el 
Kell veszni! — zsarnok 's honfi állanak 
Szemközt egymással mellyik veszszen el ? 

T ö b b e n . 
A' zsarnok!.... István!.... veszszen a' király! 

B o r s e g y i k b a r á t j a . 
Most már előre kell tekintenünk: 

István után ki lesz magyar király ? 
P á z n. Mind mult szavunknál maradunk. Királ 

Iván lesz! 
T ö b b e n . Éljen hős Iván király! 

B o r s m á s i k b a r á t j a . 
Szabad hazában szólni nem tilos, 
'S jobb tán előbb beszélni, mint utóbb. 
Iván derék hős , honfi, jó magyar, 
Tisztelve hallom mindenütt nevét.. 
De én királynak mást óhajtanék, 
'S nem egy magyar tart vélem. A' király Bors! 

B o r s ' e g y p á r h i v e. 
Bors lesz királyunk Éljen Bors soká! 

(Folytatása lövethetik.) 

D A L . 

11 O M v A Y-TUL. 
H e g y e k mögött a' szép nap 

L e a l k o n y u l , 

Búcsúzó csokitól a' 

Bérez lángra g y u l . 

'S eltávoztán a' n a p n a k , 

A' föld b ú s u l , 

É s bánatába harmat' 

K ö n y ű j e hull . — 

Hazám ! volt szép n a p o d , de 

L e a l k o n y u l t , 

Leáldozfán sz ived mély 

Keservre g y ú l t : 

*S napodnak mig kesergéd 

Elf ávoz tá t , 

Kebled' véres konyűár 

Zajongta á t : 

Szép nap kel éjek után 

A ' föld felett — 

'S l esz egy t á n , melly letörl i 

Vér -könnyedet . 



K U T H E N , K U N K I R Á L Y . 

Szomorú já ték öt fe lvonásban. 

Irta HORVÁTH CZYRILL. 

Il ly megkívántató tulajdonság l e v é n drámai 's általá­
ban minden köl tő i műben a' v i l á g o s s á g , rec . annál n a ­
gyobb csudálkozással o lvasá a' fenidézett 's számos egyéb 
i l lynemű he lyeket . Mert hányadik olvasó fogja ki ta lá lni , 
hogy Kuthen az idézett szavakban ezt vagy il ly formát 
akara katonáinak m o n d a n i : „ V o l t , vol t 'stb 
menjetek t e h á t , 's v i se l jé tek békén magatokat további 
parancsomig ." Annál kevésbé tudná az érte lmet egy o trom­
ba katona sej teni . 

Kuthent az egész darabban szenvedőleg látjuk ál lani 
"s c se l ekvés n é l k ü l , mert azon útmutatások , b e s z é d e k , 
t a n á c s o k , m e n t e g e t ő z é s e k , mel lyeket fiához, B é l á h o z , k a -
touáihoz fart , nem tesznek c se l ekvősége t . 'S rec . v é l e ­
ménye szerint nem kissé mozdítja e lő e' sz ínmű többször 
megrótt homályosságát a z , hogy látnia kell: mi l l y forró 
buzgásban van Kuthen' lelke minduntalan , 's mil ly kevés 
vagy épen semmi tett leges eredménye van. — Mind ezek­
ből az is következik m é g ; hogy e' sz ínmű a' sz ínpadon 
egészen éldelheflenné válik , főkép e' mai korban , me l ­
lyet az uj franczia iskola úgyis megrongála í z l é s é b e n , 's 
me l ly még a' cse lekvésse l sem igen e légszik meg , ha nem 
n a g y o n különös, szembeszökő és rendk ívü l i ; — hogyan 
várjuk e' koriul már most a z t , hogy csupa okoskodáso­
kat , é r z e l e m f e s t é s e k e t , mel iyek legtöbbször semmire sem 
v e z e t n e k , nem figyelemmel és r é s z v é t t e l , de csak t ü r e ­
lemmel is v é g i g ha l lgasson? 

Mi a' charaktereket i l l e t i , ezekre általában d icsére­
tet kel l rec . -nek mondania . K á r , hogy — pedig a' m o n ­
dottak miatt — ezeket sem lehete a' szerzőnek ol ly t i sz ­
tán k i f e j t e n i e , mint tán teremtő l e lke e lőtt ál lottak. K u ­
then szép és nagy lé lek , me l lyben az e g y k o r lakott n a g y ­
ravágyást most az ész és okosság korlátozza 's ol ly c z é -
lok felé v e z é r l i , me l iyek szer int d icsőséget nem k ü l f é n y -
b e n , hanem belső le lki érdemekben keres . Szépen van 
háladalossága fösfve Bé la 's a' magyarok i r á n t , mel lyet 
ezeknek semmi z ú g o l ó d á s i , amannak semmi gyanúi nem 
kisebbíthetnek. F r i d i i k b e n e lőre látjuk azon nagyravá­
gyásnak és kincsszomjnak mindent feláldozó a lacsony l e l ­
ket , ki nem sokára a' futtában vendégkép hozzá fo lyamo­
dandó Bélát a lávaló rablókint megfosztandja. A' háborgó 
magyarokon a' sz ínek nagyon összeolvadnak ugyan ; de az 
u t o l s ó emberig o l ly k i tünő leg h e l y e s t , mint a' fő e m b e ­
reken v a n , nem kívánhatunk. Ki tűnők még e' részben 
V i a l k a , B a d u r , Fuchs , V a j k , a' fényhajhászó Dersfi. 
Mi a' nőket i l l e t i , szép sze l ídség ömlik e l K a r o l d á n , a' 
hitének \s nő i köte lességének é lő búsongó h i tvesen . Mar­
g i t , Karolda' egykori dajkája , koptatott, 's egészen azon 
asszony , minőket lovag játékokban már százával láttunk 
leföstve . — A' nye lv általában s írna, kerekded sőt virá­
g o s ; néhol homály van ugyan ezen is e l ö n t v e ; de ezt a' 
csakhamar következő szépségek azonnal fe ledtet ik. Ál ta­
lában az egészet szép nyereségnek mondhatni o l v a s ó 
közönségünkre n é z v e ; azonban rec . nem fojthatja el óhaj ­
tását : bár a' szerző ezentuli dolgozataiban több figyelmet 

fordítana a' színpadra i s , mert ez a' h e l y , hol eredeti 
munkákra legfőbb szükségünk van. 'S minthogy je l en m ű 
e l s ő k ö t e t é t feszi „ H o r v á t h C z y r i l l ' s z í n m ű -
v e i " n e k , ez óhajtás' te l jes í tését bízvást reményijük. — 
Mi a' munka' külsejé t i l l e t i , azt dicséretesen emlithetjük, 
's a' kiadó G r i i n n J á n o s-nak, k i t l i teratúrai vál lala­
tokban itt e lőször látunk f ö l l é p n i , ajánlására szolgál . A* 
nyomta tás t i s z t a , cs inos és h i b á t l a n , 's az egész , nagy 
12-ed rétben, 158 lapra terjed. 

BENDE. 

H I R - K A L Á S Z O K 

a z é l e t f ö l d é r ü l . 

N y i t r a nyáre lő 2 8 i k á n 1838. Olly tájról j ö v ő r e , 
ki honunk' s íkságain csak a' távol látkört képző , setét 
hegyekhez van szokva, kedves hatással bir azokhozi köze­
ledés , midőn szemei e lőtt mind inkább tornyosulni , 'g 
megható szépségeiket mindig jobban kifej lődni szemlél i . 
I l ly é lvezetben részesül t e' sorok' h ó j a , midőn jun . 2 4 -
i k é n Nyitrára az ott tartandó megye i közgyűlésre s ietett . 
Örömemet neve ié : hogy a' mint a' szép helyen — i sme­
retes Zobor tövében — f e k v ő , m e g y e i fővároshoz köze led-

1 t e m , az oda v i v ő országutat i s annyira javultnak találám, 
hogy Komjáthtól két óra fo lyás ig fartó darabja bár 
mel ly ny i lvános honi utunkkal szembeszállhat. Az egész 
város' fekvése nem leguto l só , de a' felső város különösen 
fö lséges ki látással dicsekszik. Mind a' ke t tőn mintegy ural­
kodik a' m é g teljes épségben f e n á l l ó , meredek szik lára 
helyezet t v á r ; h a j d a n , őseink' te lepedése előtt uralkodó 
berezegek' lakása, most a' megyebel i püspök' pompás laka. 
E ' mé l tóság közel két hónappal e lőbb történt hatála á l ia -
lános szomorúságot okozott . A" nyi írai közönség ugyanis 
neki köszönheti o l ly mulató hely' lé tezését , mel lynek m á s ­
sá nem mindenhol van. Az említett mé l tóság átlá tván , 
mennyire szükséges a' megye javá t s z ivükön vise lő 's több 
he teke t szünteleni munkában itt töltő férf iaknak, kevés 
szabad óráikban az e lszóródás : vára ' tövében f e k v ő , 'a 
hasztalan bozótfal benőtt sz igetét kif iszt i fatá, e l látván ezt 
fiirdőházzal , ke l lemes vendég lőve l 's több részre o s z l ó , 
kocsizásra alkalmas utakkal . — Szel lemi előhaladását i s 
tehetsége szerint e lőmozdítani akarván azon városnak m e l l y ­
ben egyházi pályáját kezdé , 's tudván mennyire szükséges 
mi l ly üdvös hasznot ígér helybel i könyvnyomtató i n t é z e t : 
saját kö l t ségén halála e lőt t k e v é s napokkal önszerzetfe 
házában lefe lepité ; de halálával a' könyvnyomtató j ö v e n ­
dője sem biztos . A' n. m. megholtér t tartandó gyászáj ta-
tosság ju l . K i k é n , végrendelete következtében csak ez egy 
n a p o n , fog v é g b e m e n n i , mel lyre több fő t i szt , káp talanok 
köve te i 's Bars és N y i t r a v g y é k f ényes és számos kü l ­
dö t tségei ígérkez tek. E z alkalommal honunk' ké t nagy egy­
házi szónoká t fő t isz t . Szanisz ló Ferencz , 's Farkas Imre 
kanonok uraka t l esz szerencsénk hallani. 

A' felebaráti szere tet szép tanújele, 's azon érzésnek 
mel lye l nemze t i ségünk' közpon tja — a' ké t testvér fő 
város irán t n. Nyi tra vmegye visel te t ik , a' járásonként ! 
szabadajánlafokbul gyüj íö í t 3 0 0 0 p. P. for, haladó m e n ­
ny i ség . E z e n k í v ü l a' megye buzgó K. K. és R. R. j u n . 
2 7 i k é r e táncz - mulatságot r e n d e l t e k , hogy i gy azon szép 
adakozási módot , melly által mulatva j ó l t e h e t n i , megkí­
sértsék. A' mondott napra vá logato t t , de n e m nagy szá­
mú közönség g y ű l t össze . 




